
RDZ SPRING SETTING MACHINES

RDZ
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Automatic machine for setting of ground and not-ground compression springs
Automatische Maschine zum Setzten von geschliffene und ungeschliffene Druckfedern
Machine automatique pour le réglage des ressorts de compression rectifiés et non rectifiés

• Automatische oder manuelle Beladung
• Für geschliffene und ungeschliffene Federn mit Dorn oder Buchse
• Orientierungseinheit für ungeschliffene Federn (optional) 
• Setzstation mit einfach oder 3-fach Setzstempel (optional für 
RDZ500)
• Setzen auf Länge oder Block mit bürstenlosem Motor
• Entnahme der Feder vom Dorn durch CNC-motorisierten Greifer 
(RDZ500, RDZ900)
• Alle Parameter werden in einer „Tabelle“ für einen schnellen 
Werkzeugwechsel gespeichert
• Touchscreen-Konsole
• Chargement automatique ou manuel
• Pour ressorts moulus et non moulus avec douilles ou tiges de 
guidage
• Unité d'orientation pour ressorts non rectifiés (en option)
• 1 ou 3 stations de réglage (RDZ500)
• Réglage de longueur ou de bloc avec moteur brushless
• Evacuation du ressort de la goupille par une pince éplacée par un 
moteur CNC (RDZ500, RDZ900)
• Tous les paramètres sont enregistrés sur la "recette" pour un 
changement d'outil rapide
• Console à écran tactile

• Automatic or manual loading
• For ground and not ground springs on pin or bushing
• Orientator unit for not ground springs (optional)
• 1 or 3 settings station (RDZ500)
• Setting at length or block with brushless motor
• Evacuation of the spring from the pin by a plier moved by CNC 
motor (RDZ500, RDZ900)
• All the parameters are saved on the “recipe” for a fast tools 
change
• Consolle touch screen
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RDZ100 RDZ500 / RDZ900

Max length: manual loading*
Max. Höhe: Manuelle Beladung*
Longueur max: chargement manuel*

Outside diameter**
Außendurchmesser**
Diamètre extérieur**

Maximum guide pin: Diameter / Length
Maximaler Führungsstift: Durchmesser / Länge
Broches de guidage maximales: Diamètre / longueur

Max setting load / Duty cycle***
Max. Setzkraft / Arbeitszyklus***
Charge de réglage max. / Coefficient d'utilisation
Min. setting force to solid height
Min. Setzkraft Blocksetzkraft
Min. réglage de la force à une hauteur solide
Number of installable setting punches
Anzahl der Setzstempel
Nombre de poinçons de réglage installables
Dimensions
Ausmaße
Encombrement

Max. length: auto or semi-auto loading*
Max. Höhe: Automatische / halbautomatische Beladung*
Longueur max: chargement automatique ou semi-auto*
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RDZ100 RDZ500 RDZ900

50 mm 
(1.96’’)

60 mm 
(2.36’’)

150 mm 
(5.9’’)

60 mm 
(2.36’’)

230 mm 
(9.05’’)

50 mm 
(1.96’’)

60 mm 
(2.36’’)

80 mm 
(3.14’’)

60 mm 
(2.36’’)

90 mm 
(3.54’’)

0 ÷ 14 mm 
(0 ÷ .55’’)

ø 8 / <50 mm 
(ø .31 / <1.96’’)
ø 12 / 30 mm 
(ø .47 / 1.18’’)

ø 18 / 150 mm 
(ø .7 / 5.9’’) ø 35 / 230 mm 

(ø 1.37 / 9’’)ø 32 / 80 mm 
(ø 1.25 / 3.14’’)

5 ÷ 12 mm 
(.19 ÷ .47’’)            

5 ÷ 34 mm
(.19 ÷ 1.33’’)  

5 ÷ 12 mm 
(.19 ÷ .47’’)    

5 ÷ 50 mm  
(.19 ÷ 1.96’’)    

1 kN / 100%
(224 lb / 100%)

4.3 kN / 40% (966 lb / 40%)     
2 kN / 100% (449 lb / 100%)  

9 kN / 65% (2023 lb / 40%)     
6 kN / 100% (1348 lb / 100%)     

30 N
(6.7 lb)

300 N
(67 lb)

300 N
(67 lb)

1 11 or 3
(Optional RD-TRIP-500)

- -

Pin Bushing Pin Bushing Pin

896 x 1112 x 1990 H mm
(35.2 x 43.7 x 78.3 H’’)

841 x 876 x 1460 H mm
(33 x 34.5 x 57.5 H’’)

*Length of the free spring at the time of loading, before 
being setted
** There are no real limits to the minimum diameter of the 
spring, a reasonable value is given considering the 
structure and the mechanical tolerances of the machine 
and accessories with springs up to 80 mm length
***Setting load values with Duty Cycle lower than 100% 
may require a slower production speed
*Bezieht sich auf die Länge der freien Feder (vor dem Setzen) zum 
Zeitpunkt der Beladung
** Es gibt keine wirklichen Grenzen für den Mindestdurchmesser 
der Feder, ein angemessener Wert wird unter Berücksichtigung 
der Struktur und der mechanischen Toleranzen der Maschine und 
des Zubehörs mit Federn bis zu 80 mm Länge angegeben. Hierfür 
benötigen wir unbedingt Zeichnungen der Feder.
***Die Einstellung von Belastungswerten mit einer 
Einschaltdauer von weniger als 100% kann eine langsamere 
Produktionsgeschwindigkeit erfordern.
*Longueur du ressort libre au moment du chargement, avant 
réglage
** Il n'y a pas de réelles limites au diamètre minimum du ressort, 
une valeur raisonnable est donnée compte tenu de la structure et 
des tolérances mécaniques de la machine et des accessoires avec 
des ressorts jusqu'à 80 mm de longueur
***La dé�nition de valeurs de charge avec un rapport cyclique 
inférieur à 100 % peut nécessiter une vitesse de production plus 
lente.




